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Tiralatte elettrico indossabile
Sacaleches eléctrico portátil
Electric wearable breast pump
Tire-lait électrique portable
Elektrische tragbare Milchpumpe
Bomba tira leite elétrica vestível
Ηλεκτρικό φορετό θήλαστρο
Elektrisk bærbar brystpumpe
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Manuale istruzioni d’uso
Manual de instrucciones de uso
Instruction manual
Manuel d’instructions d’utilisation

Bedienungsanleitung
Manual de instruções de uso
Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
Bruksanvisning
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W MATERNO SMART WEAR
Tire-lait électrique portable

FR

Cher/chère client(e), vous avez fait l’acquisition d’un tire-lait faisant partie des plus 
fiables actuellement sur le marché. Nous avons étudié cet appareil pour qu’il soit 
aussi simple à utiliser que possible, mais nous craignons que vous deviez quand 
même consacrer un peu de temps à lire les instructions, ou vous ne profiterez pas 
au mieux de ses avantages. Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure. 
Veillez à avoir quatre piles alcalines AA à disposition si vous souhaitez l’utiliser en 
déplacement.

ATTENTION

AVERTISSEMENT

• Veuillez ne pas laisser ce produit dans un environnement à haute température 
pendant une longue période.

• Veuillez nettoyer ce produit avant et après utilisation.
• Avant le pompage, vérifiez à nouveau si les accessoires associés sont 

correctement assemblés et parfaitement adaptés.
• Lors de l’assemblage ou du démontage, veillez à assembler ou à démonter 

chaque partie selon la “Méthode de montage”.
• Les matériaux utilisés dans ce produit sont conformes aux normes de sécurité 

nationales, et il est normal qu’il y ait une odeur résiduelle.
• Réglez la force d’aspiration en fonction de votre physiologie et terminez le 

pompage du sein avec une aspiration confortable.
• Veuillez ne pas trop tirer sur le sein pour éviter les blessures au sein.
• Si vous ressentez une douleur causée par l’utilisation de ce produit, veuillez 

arrêter de l’utiliser immédiatement et consulter le personnel médical.
• Les pièces du tire-lait qui entrent en contact direct avec le lait maternel sont 

des produits de soins personnels, et les mères ne devraient pas les partager.
• Ce produit est réservé aux seuls usages décrits dans ce manuel.

• Ne l’utilisez pas dans le bain ou la douche.
• Veillez à ne pas tordre ou nouer le tube de raccordement.
• Lorsqu’il n’est pas utilisé, veuillez le garder hors de portée des enfants.
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CONTENU DU PAQUET
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Article 1287W 
Quantité

1287KDW 
Quantité

1288W 
Quantité

1 Adaptateur sec teur 1 - 1

2 Couvercle anti-poussière 1 1 2

3 Tasse de sein 1 1 2

4 Ventouse 1 1 2

5 Corps du tire-lait 1 1 2

6 Valve d’aspira tion 1 1 2

7 Couverture 1 1 2

8 Bague d'étanchéité pour bouchon 1 1 2

9 Récipient à lait 1 1 2

10 Tube de connexio 1 1 2

11 Réducteur en silicone de 20 mm 1 1 2

12 Réducteur en silicone de 22 mm 1 1 2

13 Réducteur en silicone de 24 mm 1 1 2

14 Unité de contrôle du tire-lait 1 - 1

15 Sac en velours (non visible sur le schéma) 1 - 1
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MÉTHODE D’ASSEMBLAGE
1. Insérez la tasse du sein “A” dans le corps du tire-lait “D”.
2. Placez le bol de succion “C” sur le dessus du corps du tire-lait. Assurez-vous 

que le bord du bol en silicone soit parfaitement adapté et que l’encoche de 
limitation de position soit bien installée.

3. Fixez la valve d’aspiration “E” au bas du corps du tire-lait et assurez-vous que 
la valve d’aspiration soit bien enfoncée. La valve d’aspiration ne peut pas être 
installée horizontalement et doit être installée comme indiqué sur la figure.

4. Fixez l’ensemble du corps du tire-lait au récipient à lait “H” et assurez-vous qu’ils 
soient parfaitement adaptés.

5. Poussez l’ensemble du capuchon sur le récipient à lait pour l’assembler.
6. Pour l’extraction d’un seul sein, veuillez connecter l’unité principale de la 

pompe à sein et l’ensemble récipient à lait avec un tube de connexion.
7. Pour la double expression (mode tire-lait double), veuillez connecter l’unité 

principale de la pompe à sein et les 2 ensembles récipients à lait avec 2 tubes 
de connexion.
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Mode SimpleMode Double

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
1. Ce tire-lait utilise une technologie en 3 phases: 1re phase avec 9 niveaux de 

stimulation sélectionnables pour un fonctionnement de 2 minutes. 2e Phase 
avec 9 niveaux sélectionnables pour une meilleure extraction. 3e Phase 
(sélectionnable sur demande) pour vider complètement le sein et prévenir la 
galactostase.

2. Cet appareil est doté d’un système de protection anti-reflux qui empêche 
le lait de retourner vers l’unité de contrôle et de l’endommager pendant le 
processus d’extraction.

3. Est portable (Fonctionnement sur courant (AC/DC) et batterie rechargeable), 
donc adapté aux voyages et idéal pour tirer son lait au travail.

Niveaux d’intensité :

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2L’UNITÉ DE CONTRÔLE
A1. Bouton interruteur On et Off
A2. Bouton mode Stimulation
A3. Bouton mode Expression 
A4. Bouton mode Drainage / Anti-stase
A5. Bouton mode Simple / Double (voyant allumé - 
pompe SIMPLE / voyant éteint - pompe DOUBLE)
B1. Indicateur de niveau
B2. Indicateur de batterie
B3. Indicateur de rythme

C’est le mode de stimulation, avec un rythme 
d’aspiration rapide et bref.

Il s’agit du mode Tirage. Il simule la succion d’un bébé. Le 
rythme de cette phase est plus lent, plus intense et plus long.

Il s’agit du mode Drainage / Anti-stase. Cela permet 
de prévenir la galactostase.

du
1  au 9

du
1  au 9

du
1  au 9
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Se laver les mains avant utilisation, vérifier que le tire-lait soit parfaitement 

propre et installé correctement selon les instructions de montage.
2. Aligner le centre du récipient pour le lait assemblé avec le mamelon et le tenir 

près du sein, tenir l’autre sein avec l’autre main pour s’assurer qu’aucun air 
n’entre.

3. Ajuster le soutien-gorge d’allaitement à une tension adéquate, fixer le récipient 
pour le lait, maintenir le corps droit et démarrer l’extraction une fois que la 
pompe a été connectée correctement à l’unité principale. (Remarque : ne pas 
s’allonger, se pencher, s’incliner ou faire de mouvements brusques pendant 
l’extraction).

4. Si le diamètre du mamelon ne correspond pas au diamètre de la coupelle du 
sein, il est possible d’utiliser un réducteur en silicone; insérer le réducteur en 
silicone dans la coupelle du sein et s’assurer qu’il adhère parfaitement.

5. Après avoir terminé l’extraction, retirer le tire-lait, extraire le bouchon 
du récipient à lait pour le démontage et verser le lait dans le biberon de 
conservation du lait ou dans le sachet de conservation. (Remarque : ne pas 
dépasser la contenance maximale de 180 ml).

6. Après le démontage et le nettoyage, le connecteur de corps, la coupelle 
du sein, le récipient à lait, la ventouse et la valve d’aspiration et les autres 
accessoires peuvent être mis dans le stérilisateur pour les désinfecter. 
(Remarque : le tuyau et le bouchon ne peuvent pas être stérilisés). Nettoyer et 
stériliser les parties non électroniques pour la prochaine utilisation.

1

3

2

4
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UNITÉ DE COMMANDE DE FONCTIONNEMENT
Allumez, appuyez sur le bouton d’alimentation «A1». L’écran de la machine se testera 
automatiquement et clignotera. 
Appuyez sur «A2» pour entrer en mode Stimulation. Le niveau par défaut est le 
niveau. Appuyez à nouveau sur «A2» pour augmenter le niveau d’intensité de 
l’aspiration. Après 2 minutes de stimulation, l’appareil se met automatiquement 
en mode Expression. Appuyez de nouveau sur «A3» pour augmenter le niveau 
d’intensité d’aspiration. La machine s’éteint automatiquement après 30 minutes de 
fonctionnement.
Appuyez sur «A3» pour entrer en mode Expression si votre lait commence 
à couler plus tôt. Appuyez de nouveau sur «A3» pour augmenter le niveau 
d’intensité d’aspiration. La machine s’éteint automatiquement après 30 minutes de 
fonctionnement. 
En mode Expression, appuyez de nouveau sur «A2» pour entrer de nouveau en 
mode Stimulation au même niveau d’intensité d’aspiration que lors de la séance 
de stimulation précédente. Après 2 minutes de stimulation, l’appareil se met 
automatiquement en mode Expression. La machine s’éteint automatiquement après 
30 minutes de fonctionnement.
Appuyez sur «A4» pour passer en mode Drainage lorsque vous le souhaitez. 
Appuyez à nouveau sur «A4» pour augmenter le niveau d’intensité de l’aspiration. 
L’appareil s’éteint automatiquement après 5 minutes.
Démontez, nettoyez et stérilisez les parties non électroniques en vue de la prochaine 
utilisation.

5 6
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INSTALLATION DE L’ADAPTATEUR SECTEUR
IMPORTANT: veuillez éteindre la machine avant de la 
connecter avec l’adaptateur.
Insérez la broche ronde CC de l’adaptateur secteur dans la prise 
CC de l’unité de contrôle et insérez l’adaptateur secteur dans la 
prise de courant comme indiqué sur le schéma.
Lorsque la batterie faible, seule l’icône            clignote, indiquant  
que la machine doit être chargée.
Lors du chargement, les 3 icônes de batterie sur l’écran 
clignotent. 
Lorsque la machine est complètement chargée, l’icône            s’allumera.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
• Après chaque utilisation, veuillez nettoyer rapidement les accessoires lavables.
• N’utilisez pas de fil d’acier, d’instruments pointus ou de produits chimiques 

corrosifs pour nettoyer ce produit.
• Il est recommandé d’utiliser des brosses douces en éponge et un détergent 

neutre pour nettoyer ce produit.
• Lors du démontage et du nettoyage, des accessoires tels que le connecteur du 

corps, la cupule du sein, le récipient à lait, le bol de succion et la valve peuvent 
être placés dans le stérilisateur pour la désinfection. (À l’exception du tube et 
de l’ensemble bouchon)

• Le bol de succion et la valve sont en silicone, qui est un matériau 
consommable. Il n’est pas recommandé de les stériliser à haute température 
pendant une longue période, afin de ne pas causer un vieillissement excessif 
ou des déformations et compromettre leur utilisation.

• Ne plongez pas le tube de connexion et l’ensemble bouchon dans l’eau pour 
le nettoyage, mais essuyez-les uniquement avec un chiffon propre et humide. 
(L’ensemble bouchon et le tube de connexion mouillés peuvent endommager 
définitivement la machine principale du produit).

• Lors du démontage et du nettoyage, veuillez faire attention aux petits 
composants afin de ne pas les perdre, ce qui pourrait entraîner un 
dysfonctionnement de l’assemblage ou du fonctionnement de la machine.

• Pendant le nettoyage, lavez délicatement la valve, le bol de succion et les 
autres pièces. S’ils sont endommagés, l’aspiration sera compromise et le 
fonctionnement normal du pompage ne sera pas possible.

• Ce produit ne peut pas être chauffé ou désinfecté au micro-ondes.



33

JUSQU’À
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COMMENT CHOISIR LA BONNE RÉDUCTEURS
L’extraction du lait doit être une action agréable et la taille de la téterelle affecte 
grandement le type d’expérience vécue lors de l’utilisation du tire-lait. Les réducteurs 
Nuvita sont disponibles en 3 tailles : 20, 22 ou 24 mm.
1. A l’aide d’une règle ou d’un mètre ruban, mesurer le diamètre du mamelon (en 

mm), en passant par le centre et en excluant l’aréole.
2. En fonction des mm mesurés, choisissez le réducteur la plus proche de la 

valeur mesurée.

Taille du 
mamelon

Taille du 
réducteur

Le produit est garanti 24 mois (garantie légale) contre les défauts de matériaux ou de fabrication à 
partir de la date indiquée dans la réception. Sont exclus de la garantie légale de 24 mois sont les parties 
identifiées comme “consommable” (par exemple, les piles, têtes de brosse ou de pièces d’usure). La 
garantie légale de 24 mois est nulle si: 1. Le produit a subi un préjudice esthétique dû à une mauvaise 
utilisation non conforme aux instructions dans le manuel. 2. Ce produit a été modifié et/ou falsifié. 3. La 
cause de l’échec est dû à un mauvais entretien des composants individuels et/ou accessoires et/ou les 
fournitures (par exemple l’oxydation et/ou de mise à l’échelle en raison de la rétention d’eau ou d’autres 
liquides, le blocage des sédiments du capteur, une fuite de liquide corrosif des batteries). Ce qui suit est 
exclu de la garantie légale de 24 mois: 1. Les coûts liés au remplacement et/ou réparation de pièces 
d’usure ou de frais pour l’entretien ordinaire du produit. 2. Les coûts et les risques liés au transport du 
produit vers le magasin où vous l’avez acheté ou autrement autorisé au centre de collecte pour recevoir 
les produits sous garantie. 3. Les dommages causés par ou résultant de l’installation ou l’usage abusif non 
conforme aux les instructions du manuel d’instruction. 4. Les dommages dus aux catastrophes naturelles, 
aux événements accidentels ou de conditions défavorables ne sont pas compatibles avec le produit. 5. 
Les défauts qui ont un effet négligeable sur les performances du produit. Le fabricant, le distributeur 
et toutes les parties impliquées dans la vente n’assument aucunement la responsabilité pour les les 
pertes et les dommages économiques causés par un dysfonctionnement du produit. Conformément à 
la réglementation en vigueur, le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente 
ne répondent pas, en tout cas pour les dommages, y compris, tous les cas de dommages, y compris 
ceux, indirects et directs, pertes de revenus, la perte nette de l’épargne et de dégâts supplémentaires et 
d’autres détails conséquences allant au-delà du dommage causé par la violation de garantie, un contrat, 
responsabilité stricte, faute ou pour d’autres raisons, résultant de l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser 
le produit et/ou de documents papier et électroniques, y compris le manque de service. Pour de plus 
amples informations sur la visite du service d’aide de la site www.nuvitababy.com

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

JUSQU’À JUSQU’À
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IMPORTED / DISTRIBUTED BY
Anteprima Brands International Ltd

1, Ferris Bldg. St.Luke Street PTA1020 Gwardamangia
Malta - Europe

All rights reserved
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